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b IS 2 H7) Bl BE At B e ofn) 194]7]
woll W7 7R Bl ol A5 FleE FESo] wol qlgik. ofE
R A HaAA Rtk olF F St B W AR 9)
LR w2l

Radloff (1895)2] 53& Sahel, Selt 2Al] 242 ol4 the
3} o] g2 4 9ick

CTHANYY DI RN D S [ DAR®NK L RPNRA]N oA
k°okilik : G[¢ tort : tiimdn agi :] altun : kimis : kérgdksiz : kaliirti
D “IEL 4 [30,000~40,0002 9] H|TH], F28 FH5MA 74

LA

EHole 1 7|1550] L5977 defjAl= 7P edE Fl==o] v
lofekh) o] Aol 2599 F&E=olA, = 2=F(Orkhon) 7 <
oA WAL HelA L= HEER Edl= BleEss $dto] 29
A A ek olAES E EIRIKil Tegin) ¥, W7 7KHBilgd
Kagan) H|&, EFF3(Tunyukuk) H|&, o]A|H}g} E}27HKIsbara Tarkan
= -27](Ongi)) B2} He] ZE(Kiili Cor = ©]3]| 3]£5](Ikhe-Khiishétii))
H]Zolt}2)

dlut=9] Aojska}t HAE EA(Vilhelm Thomsen, 1842~1927)¢] 1893
W 129 1590 SAalA siede] 3 melola o2 9 oyl H]

waolA ARE “E ZARE diEeldiaE el 4Rk =Y 24

ol

1) Talat Tekin (1968), A Grammar of Orkhon Turkic, Bloomington: Indiana University;
The Hague: Mouton & Co., p. 7.

2) Talat Tekin (1968), p. 9.
3) Talat Tekin (2008), "5 H]% 7 — 2 €71 HlR, WA A HlE, B



9] Zilo} El2askx} HEE 252 X (Wilhelm Radloff, 1837~1918)+=
18941 3°J°ﬂ 23 vl el AH4lo] FHE A A9 AllFE
2¥eklat, o] AAo] ARF= 22 s sHoll, A3F= 18950l Xt
Ack 223 9 oqyAle] HliZEoll et o] AA= AR FHIE S
| Zo]| =} F4o] e FEA]olo|thd)

HERIAY AFEA o EALS 1896 & H|7l v]Ea} W)
717 v &S & Inscriptions de |’Orkhon déchiffréesth= Q. 2F H|E=
of TF 20 ehRt EvHES WAL L =& sl W ¥ U
A3t RS o] AME A|EY AT R EHESS S 2=
ASEEED A 1000 W2k BALlS] TS AE0R efERne] AaTn
S 2 A7) olRolpens of  3hel da1E Hol Y
Aol AL R

Beo] 0= MRS €71 BRI A A BelA] AT ol
SeEo 2 AL 38 AR o TolAth ShRa vRAE 22 @
MY AR 2 o] 4 B0 aso} 25 byt 5 o] Eapel 9
2ape] St d00] ). olS HlEAA ASE Aol s 2AE
47 BE REolT, of RIS 22k BSE T Y vehuck
a/d, i, ou & o/l EA = AA/FA0 oz H A o A A}
FlE2aojof e B3Rl g /et /d W BE /e e AR S
AL IR0k Ao Jo/2t v/ L YRS 6/9)F VS o] FRFo|A] 1
Sk 2e Bohssicho

7

B Ej7) Bl W AR RS e Fio] AR FAstch) W

Jor e
_\L

o{N rlr

HIE —, A2 Alo]qlA, p. 32.
4) Talat Tekin (2008), p. 33.
5) Talat Tekin (2008), p. 33 F=.
6) YE H7], (2012), "EHo] Wi, T TSR (F), pp. 4142 F=E
7) WA 7R Bl BE Wl Sl v v 7 S AlQlstale E EIXI Bl
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b HEL 7] nlER BE A7} B ueks olu] 194)7)
ol w7l 77k ulEol AlskA FleE RESo] Hol AUTEY o5
sHe AR A4 ek ofF B sk 9% W Al g
5w 2otk

S vl gl et Fashch WA Ak vl B2 wo gl A 224
oFE Zpolt L] SAut A H7) vl B wo] i A 130t Stk

8) Talat Tekin (1968), p. 10 X Talat Tekin (2008), p. 50 Z=. o] F H|[EL2 oA
A2 HEdo R FAA AuolA BEHI QJIEHARK D).

9) Wilhelm Radloff (1893), Atlas der Alterthiimer der Mongolei, Zweite Lieferung, St.
Petersburg: Buchdruckerei der Kaiserichen Akademie der Wissenschaften?] R U
7HEE AR E Bohw F4E HESo] wol gtk 121 Cengiz Alyilmaz (2005),
Orhun Yazitlarimin Bugiinkii Durumu, Ankara: Kurmay, p. 10694+ “Bilge Kagan
yaziti da tipki Kol Tigin yazit1 gibi aradan gecen yaklagik 1300 yillik siire¢ iginde
onemli Slgiide tahrip olmustur.” [“X7l 717k BEE & & 71 v][&EAH oi2F 1300
o] Agke] Aubs st Al = ATE”], p. 12594 = “Bilge Kagan
yazitinin giiney yuzi, 15 satir Koktiirk harfli metni igermektedir. Ancak yazitin bu
yiiziinde yer alan yazili yiizeylerin biiyiik boliimii, geride kalan siirecte kabarip /
yapraklagip tabakalar halinde dokiilmiistiir. Yazitin bu yiiziinde saglam bir satirla
kargtlasmak miimkiin degildir.” [“®7)] 7}7F B]2Q] W& WL 15 o] =4 EX =
H 222 Tk Qirk ot HlZo] o] Hel Sl SAF AR EHES] iR
= 250 FEo] &b/ ehE S0l A S5o2 Hojlth Hlo] o] HollA 24
o B} v AlE A 7hssHA] Gk lEkaL ZEstal Qiok AR 25 & AL SRk
e £ HiE-S & ¥ 2=t Wilhelm Radloff (1893)2] g W 7}&k=
Azt w0 Fid RES] Urke A o 5 SlSith
Z|29] A= 10 (1892)= H A 7Hed Ak=7} ofuzt &8 A4S ARgstd
ChAl ARF 2H1E sto] IS AolBR o Arebs Aol7t A& 4 Atk thE
A2 E 5 EAE H EE Aa5EE o|#slth Wilhelm Radloff (1893)2] &
B3 7HRE RS W A uEa A 1 e AT U ARE AR Aol
esie.



w7 77k HE Al s A B A 1000]
d gk e} ol aj4Eo] g,

2.1. 10 (1892)

THANYY BIETLIRNTN B 0. NALDE (p. 19)
2.2. Radloff (252 1893)

THANYY HICTMLIRMDN 8. NAD L (p. XXV)
2.3. Radloff (252 1894)

THANYLATOREMIRNIIN 8 ... NADDL (p. 70)
kokbmplk......anTyH kymymn kdprikciz xalypri (p. 71)

[qoqiliq......altun kiimii§ kargdksiz KalirtilD) ..., J= S 28 &9

o] AT
2.4. Radloff (2IFS2IL 1895)

THONY MIEPTIRNS 34 N L (p. 200)

10) A5,
1) SIS A2 T BME AMgShT glonE, of ZofAi [ ] gl Hlesst
o FEEE WAoE sk, BAL delRE e



480 QHE=% A74Y A45 (2017.11.30)

koksmblk 9 TYMAH apbl anTyH KyMyIn kaprakcis kilypri (p. 201)

R Gold und Silber ohne Ende brachten sie,” (p. 201)

[qoqiliq ¢ tiimén ayi altun kiimii§ kérgdksiz kaliirti “------ IEL 31
<& 28l°] 7P

S Gold und Silber ohne Ende brachten sie,” (p. 456)

[ TS S 28 E4l0] 7HARITL]

.

2.5. Thomsen (&4l 1896)

qoq’Pq Of.......... ] *tun kiim®s kK'rg'ks'z Kliirti (p. 130)

“Ils apportérent une infinité de parfums, de [....], d’or et d’argent.” (p.
130)

[qoq()1(i)q Of.......... ] (@)ltun kiim(i)s k(&)rg(d)ks(i)z k(@)lirti “----- I=
2 ARYA w2 FE, [..], 2 2 MR

2.6. Radloff (ZI=2X 1896)

THONYI AIEPTIRNIN 8 NASDE (p. O)

2.7. Radloff (2t=2Z& 1897)

kokpimak .. antyn kymym képrikciz xalypti (p. 148)

“wohlriechende ......... unendlich viel Gold und Silber brachten sie.” (p. 148)

[qogilaq .. altun kiimii§ kérgiksiz Kiliirti “ 152 F7| 2% ......... %

o] We BT} &g 7PAg]
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2.8. Radlov & Melioranskij (ZtS2Z & 2Z|2ztAF|0] 1897)

koksiak .. antyn kymym képrikcis xalypri (p. 35)

“OJIarOBOHHEBIC.............. 0e3MbpHOE KOJIMYECTBO 30JI0Ta M cepedpa OHH
npuHecnn.” (p. 35)

[qoqilaq ii.. altun kiimii§ kirgdksiz kalirti “ 152 7|22 e,

s el BB 2 AR

2.9. Thomsen (4l 1924)

“sie brachten Wohlgeriiche [ —] Gold und Silber in unermeBlicher
Menge;” (p. 158)
[IEL B4 [ ] B L2 Bglo] ol AN

2.10. Orkun (223 1936)

THNYTRIDREMLIRNIY S L NAD L (p. 71)

kok'T'k 6.... *ltun kiims krg’ks'z k°lirti (p. 70)

“Kokuluk .......... kiymetli altin, giimiis getirdi.” (p. 70)

[qoq(w(i)q 6.... (@)ltun kim(1)$ k(@)rg@)ks(i)z k@)lirti “T152 Fa
--------- L AER B L2 AR

2.11. Malov (22X 1959)

THANYTHACMLIENIN S NAD L (p. 14)
Koksuteik y13)... antyH kymic xdprakciz xilypri (p. 18)

12) Agtels, .
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E3]

“BriaropoHHast... 6e3MepHOE KOJIMIECTBO 30710Ta M cepedpa OHM MPUHECIIH.

(p- 23)
[Qogqilag u(A&3]|+= 1i)... altun kiimis kirgiksiz kélirti “ 152 7|2
& . BRlE ¥ B 22 AHsleh)

2.12. Tekin (EfZ! 1968)

qoqiliq : Gl.ceeveveevenee. ] altun kiimiis kédrgéksiz kaliirti (p. 246)

“They brought ........ to produce scent (?), and gold and silver in
abundance.” (p. 279)

[TI52 Frs AAE S TEA 93 22 S-S 7RSI

2.13. Ergin (027! 1970)

THANYTHAEMLIRNIN S NALD L (p. 149)

Kokuluk l.......... ] altun kiimiis kergeksiz keliirti (p. 70)

“Kokuluk .......... altin, giimiis fazla fazla getirdi.” (p. 30)

[Qoquluq o] P ] altun kiimii§ kirgiksiz kilirti “7152 F& ...
o o2 STl 7P

2.14. Ajdarov (O}O|CIRIT 1971)
THNYTHACPLIRNN S 4. NAdi L (p. 306)

Kokimbik yl4)... antyH kymyc keprekciz kenypti (p. 315)

“briaroBoHusL... OE3MEPHOE KOJIMYECTBO 30JI0Ta U cepedpa OHU TPUHECITH.”

13) e}
14) 2ps]

SN
>
w
o
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(. 315)
[Qoqlig u(% &3]+ ii).. altun kiimiis kérgiksiz kiliirti “ 152 3 --- &

R

4

2.15. Clauson (E22Z 1972)

(five hundred men, led by Li Siin T’ai Chiang-chiin, came (from China
to the funeral)) koklik!5) [one or two words] altu:n kiimiis kergeksiz ke-
‘they brought large quantities of ... gold and silver’ II S 11. (p.
610b)
[(E2I(Z ) dig<to] o]I1: 50079 ARre] (F=rollA e 4el)
2th qoqliq [3F WY 5 719 B altun kimis kirgdksiz kalirti: “ 15
< HWFY F . Eele o 59 2= TR

2.16. Tekin (E|Z! 1988)

kook(@IWk : Of.cooeeain ] (@ltun : kiim(ii)s : k(e)rg(e)ks(i)z :
k(e)liirti : (p. 54)

“Kokuluk [............. ] altin (ve) giimiis bol miktarda getirdi.” (p. 55)

[kook(MI(Dk : O ceeerereererereranes 1 : @ltun : kim(G)$ : k(@)rg@)ks()z :

15) o] gtof] sl Sir Gerard Clauson (1972), An Etymological Dictionary of
Pre-Thirteenth-Century Turkish, Oxford: The Clarendon Press, p. 610bo]A|+=
“kokhik Hap. leg.; there is no clue to the meaning of this word; it has hitherto been
translated ‘perfumes’ owing to a supposed connection with 1 kok-, but
morphologically it could not be derived from that V. and that meaning could not
be obtained from it [qogliq T 2+ W Lh2Th; o] Ere] ojujof] gt ThA7} girk;
A} koke [“AUER 19} RS A OR FREoIA] AT aa R MejH ol
AR, WEAROR AL T BAelA T 4 9l 1 on]E agloR e
ol 4 girklehs Autk ok
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k(@lirti © “152 FRE (o 1 2@ &2 R 7HAgh]

2.17. Tekin (E{|Z] 1995)

kokilik O[.....cceueneee. ] altun kiimiis kergeksiz keliirti (p. 78)
“Kokuluk [............. ] altin (ve) giimiis bol miktarda getirdi.” (p. 79)
[koKilik O[...ccceveverenenes ] altun kimiis kérgaksiz kélirti “I152 =

IS 1 53 2= SFsH 7PARih]

2.18. Tekin (E|Z! 2000)

altun kiimiis kdrgdksiz kdliirti (p. 147)
“Ziyadesiyle altin ve glimiis getirdiler” (p. 147)
[altun kiimii§ kdrgaksiz kilirti “ 152 thfFo 2 21 22 7%

2.19. Berta (H|IZE{ 2004)

wKWKLK : W[(...)JLTWN : kWms : krgksz : kIWrtl : (p. 118)
goglwq W... altwn kiimws kiryiksiz kilwrDi (p. 175)

<«

- aranyat és eziistot korlatlanul hozatott.”16) (p. 201)

16) o] 242 Arpad Berta (2010), translated by Emine Yilmaz, Sézlerimi Iyi Dinleyin...,
Tiirk ve Uygur Runik Yazitlarmun Karsilagtirmali Yaymi, Ankara: Tirk Dil Kurumu.,
p. 1999]| 4= E]7]0]& “.- altin ve giimiis hadsiz hesapsiz getirdi. [L(E)+= - 5}
29 slobd 4 glo] Wol AR Hejsle] gk
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2.20. Alyilmaz (20|20FX 2005)

RNV HIETT SN S NAID 4 (p. 120)17)

2.21. User (M2 2009)

kok(DI()k : [...] (a)ltun : kiim(il)s : k(A)rg(@)ks()z : k(@)lirti : (p. 178,
239, 240, 300, 342, 461)

2.22. Aydm (O}0|E 2012)

THYNYE HIEPLIRNTY $4< SNAD 4 (p. 99)

kokilik 6/ii <..> altun kiimiis kergeksiz keliirti (p. 99)

“Kokulu <..> altimi (ve) giimiisii fazlasiyla getirdiler.” (p. 99)

[kokilik 6/ii <..> altun kiimii§ kirgéksiz kalirti “ 152 7|22 <.>
e (2Pa) 25 FHSHA 7HARR]

2.23. Olmez (20| = 2012)

THANYL IEMLIENIN . NAL L (p. 158)

17) Alyilmazi= 24419] AA A ALE oje] Azte] S8 Bxjo] Palo] AA2]
p. 30, 119 oA the o] Awsla glrk:
A% WAR Al = FAEL
mk s Wold WY ARk 2A5S sleiic

58 gds] At ARl Sl SRS 7RI
e e o AR FEREe] WOl W] Al Sxee eI

)

= (Loluh SloflAl) ARTF AR FAES sk

< Fhejgic,
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kokaltk : Of ... ] o altun : kiimiis : kergeksiz : keliirti : (p. 131)
“Kokilik [... ... ] altin ve giimiisii gereginden fazlasiyla getirdi.” (p. 146)
[kokilik : O[....corvrrvernenee ] : altun : kiimis : kérgdksiz : kiliirti : “T152

S [ ] 23 &8 g oo r st
2.24. Sirin (A|2! 2016)

kok()I()k : [...] (@)ltun : kiim(li)s : k(@)rg(@)ks(i)z : k(@)lirti : (p. 260,
335, 337, 405, 457)

3. A&

SlolA] HF=o], Radloff (1895)2 A3t HE APASL N (6 TFi= i)
cheol Wl TES 9 4 glglth SIS wEsle] Fl2ad ddols

o i g ARFE]= SabEA] GE 370 9lrh 1a]8te] Radloff (1895)=
Hl 352 Yu tyMéEn agel, = i€ timédn ayiz 2171 AW o] GHES
s = T ATzt ofwel AR T19] ¢ tiimén ayith= S
& FuabA gglet

A9 82 E EHRI BliEe] 55 W Al123e] e vl S
Hlag 4= gk

tabgac : kaganta : iSiyi : likén : kélti : bir tiimén agi : altun kiimiis :
kargiksiz : kalirti : “Z= SA| A A o|A]o] g]7§(I8iyi Likin = [A)o]
Shk. 1= 10,0009 uleh19 Fah 28 FralA sbAgh”

18) Qo] ML YAl Tekin (1968), pp. 2712728 & . o] HYo|| & ‘an
immeasurable quantity of treasures’ [‘3llo}& 4= gl ko] HE’] tjAlof 10,000
rolls of silk brocade’ [’10,000€ 9] H|gP]o] &ulS Ao|c),
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Z1%1d], Radloff (1893: XXV)E HH W7 77Xt v|i22] E& © A1l
3ol = 13 7]9] FAr) Eojd Tist Hl 3Lo] QIth19) Radloff (1895)2]
S0e 4 710 FAt Sl Wk Bkl Yons 23 FAH gt
¢ thzolls wrt 47} Sle Zloltk &8 HlEsolAe ti=re ¢t
Este] thae] dle= Atk

eki ¢ biy : siimiiz : kiltd¢imiz : bar mu ni : 2, 3219] 229 <,
9219 & AlgEe] AU (EhFa HlE 4w

k°origu : eki i¢ : kiSiligii : tizip bardi : “R 3= H (SR} A2 =
A AR A Poht Zitkr () ZR7 W 52 W AU

Z12|E= Radloff (1895)9] E¥e +4sHH, S-2= wA19] 4= ©
Al ket ol 912 4 gtk

TRMNYY D MY D IRNT D > 8d [ DX NK D RNKADN D oAdi>

k°okilik : G[¢ tort : tiimédn agi :] altun : kiimii§ : kérgaksiz : kélirti :
“I1E5E ¥4, [30,000~40,000 0] BHIRH], 525 FHSHA 7P

FolA= E EX19] Aol 10,0003 9] HThs HWARE 19
Aol £ A|Fte] SSuielel W) Fizre] Aol 1 A Hgl
30,000~40,0002 9] HgE HWlS< o 5= Atk

19) AH2l 45 & Zl(http://dsr.nii.ac.jp/toyobunko/Lce-22/V-1/page-hr/0079.html.en (20173
94 104 H%K).
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AR 2] wop apzt

HiZQl HE H

)
[AFZ] 3] ol 712t HI2 0| 4% BH(RI=)mt
S% BoRIg)ol e

=X http://dsr.nii.ac.jp/toyobunko/Lc—22/V—1/page—hr/0077 html.en

[AFRI 4] 2K 7t2t HIZCS| 2 TH(2IZ) 2t
EZ H(opix)el 7152
=X http://dsr.nii.ac.jp/toyobunko/Lc—22/V—1/page—hr/0079. html.en
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Abstract

On the Second Sentence of the 11th Line on the
South Side of the Bilgd Kagan Inscription

LI, Yong-Song*

Orkhon Turkic is the oldest Turkic dialect whose written records have
come down to us. It is known to us through the inscriptions found in pres-
ent-day Outer Mongolia, mainly in the basin of the Orkhon River, thus
being conveniently called ‘the Orkhon inscriptions’. These are the Kiil
Tegin, Bilgd Kagan, Tunyukuk, I$bara Tarkan (Ongi), and Kiili Cor
(Ikhe-Khiishoétii) inscriptions.

Many parts of the Kiil Tegin and Bilgd Kagan inscriptions are identical.
The Bilgd Kagan inscription is in a worse state of preservation than the
Kiil Tegin inscription. There were already many severely damaged parts
in the Bilgd Kagan inscription in the end of the nineteenth century. These
parts have not been read properly. One of them is the second sentence of
the 11th line on the south side.

Modifying the reading of Radloff (1895), we can now read the sentence
in question as follows:

DTHNNYS e 1N X 8d [D DR NE D RYNRAIN oAb
Kokilik : 1if¢ tort : tiimdn agi ;] altun : kiimiis : kdrgdksiz - kiliirti

“They brought scent, [30,000~40,000 rolls of silk brocade], and gold

and silver in abundance.”

* Lecturer, Department of Asian Languages and Civilizations, Seoul National University



